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Personal Profile:
Name: Manuel

Surname: Hermán Capitán

Gender: Male

Born: 3-Dec-1978
Country: Spain
Address: Avd. Ministerio de la Vivienda 7, 2-D Cordoba Spain

Phone Number: +34 657498014
Email: manuel.herman.capitan@gmail.com
Education:

Bs. Computer Engineering: University of Cordoba (Cordoba, Spain) 1998-2004
Work Experience:
· Translator:

	Date
	Role
	Description
	Contact

	2013
	Translator/Proofreader
	As expert in scientific translation (Physics mainly), I have been working for Editorial Laetoli in order to translate/proofread “The Physics of Star Trek”, Lawrence M. Krauss, Harper Paperbacks (2007) for spanish edition. 
ISBN English Edition: 978-0465002047
ISBN Spanish Edition: 978-8492422562
	info@laetoli.es

	2007-2014
	Translator /

Proofreader /

Editor
	Founder and editor of Ciencia Kanija website. 
Ciencia Kanija is one of the sci&tech spanish-speaking top sites around Internet reaching more than 10.000 subscriptors. In this website you can follow latest sci&tech news, specially about physics and astronomy. 
All stories are translations taken from universities, space agencies, magazines etc.
This work is done using specific translation software (SDL Trados/Wordfast) taking advantage of TM.

	Manuel Hermán

	2005-2006
	Project Manager / Proofreader/ Translator
	Project manager, translator and proofreader for ESA (European Space Agency) in collaboration with Astroseti
As a Project Manager the main duties were coordination with provider, distributing the work and proofreading before send it back. Occasionally working as translator.


	Monica Oerke

	2003-2006
	Project Manager / Proofreader/ Translator
	Working as Project Manager and translator for several NASA projects in collaboration with Astroseti
As a Project Manager the main duties were coordination with provider, distributing the work and proofreading before send it back. 

Certificates of Appreciation: 
Science@NASA 
NASA Astrobiology Institute 
Translator for NASA PlanetQuest mission.
Translation examples at:

http://ciencia.nasa.gov/science-at-nasa/2003/27jun_junebootids/
http://eis.jpl.nasa.gov/planetquest/espanol/Kepler/kepler_index.cfm

	Ronald J. Koczor


· Media:

	Date
	Role
	Description
	Contact

	January 2012
	Social Media Advisor
	Working as Social Media Advisor developing a Social Media Good Practice manual for United Left, third main political party in Spain.
	Enreda

	November-December 2011
	Community Manager
	Working as Community Manager for “El Billete Adecuado” (The Right Ticket) marketing campaing. This is a campaign focused on undergraduate students interested in cooperatives and Social Economy, giving prizes to best projects.
	Enreda

	August 2010
	Writer
	Collaborative article for “QUO” from Hearst editorial, a Spanish Science Magazine, in August 2010 edition. Article title: “El más allá de la ciencia” (Beyond the Science).


	Jorge Alcalde

	July-December 2008
	Science advisor /
Proofreader /
Writer
	Working as science advisor/ proofreader for “Planeta Fascinante” from Bauer editorial, a Spanish Science Magazine no longer available. Article written for August 2008 edition of Planeta Fascinante. 
Article title: “SETI: ¿Hay alguien ahí fuera?” (SETI: Is anyone out there?) (On-line version)
	Not available


· IT:

	Date
	Role
	Description
	Contact

	2004-2014
	Software Developer
	Develop and maintain telecom software under  ADSL and telephony environments for Vodafone, Lucent Technologies and various areas of Telefónica like R&D or Telesp (Telefónica Brazil). Now working for Banco de Santander in banking areas.
Thanks to my work and education as software developer in multiligual environments I have a wide experience using and translating all kind of SciTech information like user manuals and tutorials abour engineering, telecom, software/hardware etc
	Not available


Skills:

· Technical EN/ES translation expert in IT/gaming, sports, science, technology and engineering areas.
· Spanish native living in Spain with strong interest in languages.
· As computer engineering I have wide knowledge and experience in on-line publications (CMS, HTML, PHP, etc) and all kind of software (SDL Trados, Wordfast, Microsoft Office,…) with broad experience using Translation Memories.
· Ease to work in groups or alone. 3 years teleworking, good communication and organization skills.
· Used to work with tight deadlines.

· Well motivated to do a good job, attention to details.
· Excellent writing and grammar skills, working as proofreader and freelance writer for a number of spanish magazines and editorial.
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